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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 17. oktobra 2003 bol v Parizi
podpisany Dohovor na ochranu nehmotného kulturneho dedi¢stva.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 2150 z
15. marca 2006 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 20. marca 2006. Ratifika¢na listina
bola ulozena 24. marca 2006 u generalneho riaditela UNESCO, depozitara dohovoru.

Dohovor nadobudne platnost 24. juna 2006 v sulade s ¢clankom 34.
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K oznameniu ¢é. 375
2006 Z. z.

DOHOVOR NA OCHRANU NEHMOTNEHO KULTURNEHO DEDICSTVA
Pariz 17. oktobra 2003

Generalna konferencia Organizacie Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kultaru (dalej len
~UNESCO"), ktora sa zisla v Parizi 29. septembra az 17. oktobra 2003 na svojom 32. zasadnuti,

odvolavajuc sa na existujuce medzinarodné dokumenty o ludskych pravach, najma na
VSeobecnu deklaraciu Iudskych prav z roku 1948, Medzinarodny pakt o hospodarskych,
socialnych a kulturnych pravach z roku 1966 a Medzinarodny pakt o obcianskych a politickych
pravach z roku 1966,

berac do uvahy vyznam nehmotného kultirneho dediéstva ako hnacej sily kulturnej
rozmanitosti a zaruky udrzatelného rozvoja, ako je to zdoéraznené v Odporuc¢ani UNESCO o
ochrane tradi¢nej kultury a folkléru z roku 1989, vo VSeobecnej deklaracii UNESCO o kulturnej
rozmanitosti z roku 2001 a v Istanbulskej deklaracii z roku 2002 prijatej na zasadani Tretieho
okruhleho stola ministrov kultury,

berac do uvahy hlboko zakorenenu vzajomnu podmienenost medzi nehmotnym kultirnym
dedi¢stvom a hmotnym kultirnym a prirodnym dedi¢stvom,

uznavajuc, Ze procesy globalizacie a socialnej transformacie spolocne s podmienkami, ktoré
vytvaraja na obnoveny dialog medzi spoloc¢enstvami, tieZ vyvolavaju, podobne ako fenomén
neznasanlivosti, vaznu hrozbu tpadku, zaniku a nicenia nehmotného kultarneho dedicstva, a to
predovsetkym pre nedostatok prostriedkov na ochranu takéhoto dedicstva,

uvedomujic si vSeobecnu volu a spolotny zaujem ochranovat nehmotné kultarne dedicstvo
Tudstva,

uznavajuc, ze spolocenstva, a to najma povodné spolocenstva, skupiny a v niektorych pripadoch
jednotlivei zohravaju dolezita ulohu pri tvorbe, ochrane, zachovavani a znovuvytvarani
nehmotného kultarneho dedi¢stva, a tak pomahaju obohacovat kultirnu rozmanitost a ITudsku
tvorivost,

poukazujic na dalekosiahly vplyv ¢innosti UNESCO pri utvarani normativnych nastrojov na
ochranu kultarneho dedi¢stva, najma Dohovoru o ochrane svetového kulturneho a prirodného
dedic¢stva z roku 1972,

dalej poukazujic na to, Ze doteraz neexistuje ziadny zaviazny multilateralny nastroj na ochranu
nehmotného kultarneho dedicstva,

uvedomujuc si, Ze je potrebné ti¢inne doplnit existujuce medzinarodné dohody, odporucania a
rezolucie tykajuce sa kulturneho a prirodného dedicstva o nové ustanovenia tykajice sa
nehmotného kultarneho dedicstva,

uvedomujuc si potrebu zvysit informovanost, najméa mladsich generacii, o vyzname nehmotného
kultarneho dedi¢stva a o jeho ochrane,

uvedomujuic si, ze medzinarodné spolocenstvo by malo spoloc¢ne so zmluvnymi Statmi tohto
dohovoru prispievat k ochrane takéhoto dedi¢stva v duchu spoluprace a vzajomnej pomoci,
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pripominajic programy UNESCO suvisiace s nehmotnym kultirnym dedi¢stvom, a to najma
Vyhlasenie majstrovskych diel istneho a nehmotného dedicstva Iudstva,

uvedomujuic si neocenitelnii tlohu nehmotného kulturneho dedi¢stva ako faktora zbliZovania
Iudi a zabezpecenia vymeny a porozumenia medzi nimi,

prijima 17. oktobra 2003 tento dohovor.

I. VSeobecné ustanovenia

Clanok 1
Ciele dohovoru
Ciele tohto dohovoru su:
a) ochranovat nehmotné kultirne dedic¢stvo;

b) zabezpecit uctu k nehmotnému kultirnemu dedic¢stvu prislusnych spolocenstiev, skupin a
jednotlivcov;

¢) zvySovat na miestnej, narodnej a medzinarodnej urovni informovanost o vyzname nehmotného
kultarneho dedicstva a o zabezpeceni jeho vzajomného uznania;

d) umoznit medzinarodnu spolupracu a pomoc.

Clanok 2
Pouzitie pojmov

Na tucely tohto dohovoru:

1. Nehmotné kulturne dedicstvo znamena postupy, stvarnenia, prejavy, poznatky, schopnosti, ako
aj nastroje, predmety, artefakty a s nimi spojené kulturne miesta, ktoré spolo¢enstva, skupiny a
v niektorych pripadoch jednotlivci pokladaju za sucast svojho kultirneho dediéstva. Toto
nehmotné kultiirne dedicstvo si spolocenstva a skupiny odovzdavaji z generacie na generaciu a
sustavne ho znova vytvaraju ako reakciu na okolité prostredie, interakciu s prirodou a svojou
historiou, pricom im poskytuje pocit identity a kontinuity, podporujuc tak uctu ku kultarnej
rozmanitosti a Iudskej tvorivosti. Na ucely tohto dohovoru sa berie do tvahy vylucne také
nehmotné kultirne dedicstvo, ktoré je zlucitelné s existujucimi medzinarodnymi nastrojmi
upravujucimi Iudské prava, s poziadavkami vzajomnej tcty medzi spolocenstvami, skupinami a
jednotliveami, ako aj trvalo udrzatelného rozvoja.

2. Nehmotné kulturne dedi¢stvo podla definicie uvedenej v odseku 1 sa prejavuje okrem iného v
tychto oblastiach:

a) ustne tradicie a prejavy vratane jazyka ako prostriedku nehmotného kultirneho dedicstva;
b) interpretac¢né umenie;

c) spolocenské zvyky, ritualy a slavnostné udalosti;

d) poznatky a obycaje suivisiace s prirodou a vesmirom;

e) tradicné remeselnictvo.

3. Ochrana znamena opatrenia zamerané na zabezpecenie Zzivotnosti nehmotného kulturneho
dedi¢stva vratane Kklasifikacie, dokumentacie, vyskumu, zachrany, ochrany, propagacie,
zveladovania, odovzdavania, a to najma formou oficialneho a neoficialneho vzdelavania, ako aj
revitalizacie rozlicnych aspektov takéhoto dedicstva.

4. Zmluvné staty su Staty, ktoré su viazané tymto dohovorom a medzi ktorymi plati tento dohovor.

5. Tento dohovor sa vztahuje mutatis mutandis na tizemia uvedené v ¢lanku 33, ktoré sa stanu
zmluvnymi stranami tohto dohovoru v sulade s podmienkami stanovenymi v uvedenom clanku.
V takom pripade sa vyraz zmluvné Staty vztahuje aj na tieto tizemia.
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Clanok 3
Suvislost s inymi medzinarodnymi nastrojmi

Nic¢ v tomto dohovore sa nesmie interpretovat tak, ze

a)

b)

sa meni stav alebo zniZuje uroven ochrany svetového dedi¢stva podla Dohovoru o ochrane
svetového kulturneho a prirodného dedi¢stva z roku 1972, s ktorym prvok nehmotného
kultiirneho dedi¢stva priamo suvisi, alebo ze

sa ovplyvnuju prava a povinnosti zmluvnych Statov vyplyvajuce z akéhokolvek medzinarodného
nastroja, ktorého st zmluvnymi stranami a ktory sa tyka prav dusevného vlastnictva alebo
vyuzivania biologickych a ekologickych zdrojov.

II. Organy dohovoru

Clanok 4
Valné zhromazdenie zmluvnych statov

. Tymto sa ustanovuje valné zhromazdenie zmluvnych Statov (dalej len ,valné zhromazdenie®).

Valné zhromazdenie je najvyssSim organom tohto dohovoru.

. Valné zhromazdenie sa schadza kazdé dva roky na riadnom zasadnuti. MéZe sa zist na

mimoriadnom zasadnuti, a to na zaklade vlastného rozhodnutia alebo na Ziadost bud
Medzivladneho vyboru na ochranu nehmotného kultirneho dedicstva, alebo najmenej jednej
tretiny zmluvnych Statov.

. Valné zhromazdenie prijima svoj vlastny rokovaci poriadok.

Clanok 5
Medzivladny vybor na ochranu nehmotného kultiarneho dedicstva

. Tymto sa v ramci UNESCO ustanovuje Medzivladny vybor na ochranu nehmotného kultirneho

dedicstva (dalej len ,vybor®). Vybor je zloZzeny zo zastupcov 18 zmluvnych Statov, ktorych zvolia
zmluvné Staty zucastnené na valnom zhromazdeni hned, ako tento dohovor nadobudne
platnost v sulade s ¢lankom 34.

. Pocet clenskych statov vyboru sa zvysi na 24, ak pocet zmluvnych Statov dosiahne 50.

Clanok 6
Volby a funkéné obdobie Statov, ktoré siu ¢lenmi vyboru

1. Volby statov do vyboru sa riadia zasadami spravodlivého geografického zastiipenia a rotacie.

. Staty sa do vyboru volia na obdobie Styroch rokov zmluvnymi Statmi dohovoru, ktoré sa

zlucastnia na valnom zhromazdeni.

. Funkcné obdobie polovice Statov zvolenych do vyboru v prvych volbach je vSak obmedzené na

dva roky. Vyber tychto statov sa uskutocni na prvych volbach Zrebovanim.
Kazdé dva roky valné zhromazdenie vymeni vo vybore polovicu Statov.

Valné zhromazdenie zaroven zvoli do vyboru taky pocet Statov, aky je potrebny na zaplnenie
uvolnenych miest.

Ten isty Stat nemoze byt zvoleny do vyboru na dve po sebe nasledujuce obdobia.
Clenské staty vyboru vyberu za svojich zastupcov osoby, ktoré su kvalifikované v rozliénych
oblastiach nehmotného kultiirneho dedic¢stva.
Clanok 7
Poésobnost vyboru

Za predpokladu, Ze nie su dotknuté iné pravomoci, ktoré vyboru poskytuje tento dohovor,
posobnost vyboru spociva

a)
b)

v presadzovani cielov dohovoru a podporovani a monitorovani jeho implementacie;

v poskytovani poradenstva o osvedcenych postupoch a v odporucani opatreni na ochranu
nehmotného kulturneho dedicstva;
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¢) v priprave navrhu planu na vyuzitie prostriedkov z fondu v sulade s ¢lankom 2, ktory sa
predklada na schvalenie valnému zhromazdeniu;

d) v hladani spdsobov zvySovania prostriedkov vo fonde a v prijimani nevyhnutnych opatreni v
tejto suvislosti v sulade s ¢lankom 25;

e) v priprave vykonavacich predpisov upravujucich implementaciu tohto dohovoru, ktoré sa
predkladaji na schvalenie valnému zhromazdeniu;

f) v posudzovani sprav predkladanych zmluvnymi Statmi v stilade s ¢lankom 29 a vo vypracuivani
ich stiithrnov pre valné zhromazdenie;

g) v posudzovani ziadosti predlozenych zmluvnymi Statmi a v rozhodovani o nich v sulade s
objektivnymi vyberovymi kritériami, ktoré stanovi vybor a schvali ich valné zhromazdenie a
podla ktorych sa bude riadit

i) zapisovanie do zoznamov a navrhy uvedené v ¢lankoch 16, 17 a 18;
ii) poskytovanie medzinarodnej pomoci v sulade s ¢lankom 22.
Clanok 8
Pracovné metody vyboru

1. Vybor je zodpovedny valnému zhromazdeniu, ktoré informuje o vSetkych svojich aktivitach a
rozhodnutiach.

2. Vybor prijima svoj vlastny rokovaci poriadok dvojtretinovou vacsinou hlasov svojich ¢lenov.

3. Vybor moéze na prechodné obdobie zakladat akékolvek ad hoc poradné organy, ktoré poklada za
potrebné na plnenie svojej tilohy.

4. Vybor moéze prizyvat na svoje zasadnutia akékolvek verejné alebo sukromné organizacie, ako aj
sukromné osoby s preukazatelnymi kompetenciami v rozlicnych oblastiach nehmotného
kulturneho dedi¢stva, aby sa s nimi poradil o urcitych zalezZitostiach.

Clanok 9
Akreditacia poradnych organizacii

1. Vybor navrhuje valnému zhromazdeniu akreditaciu mimovladnych organizacii s
preukazatelnymi kompetenciami v oblasti nehmotného kulturneho dedicstva, ktoré budu
posobit ako poradné organy vyboru.

2. Vybor navrhuje valnému zhromazdeniu aj kritéria a spésoby takejto akreditacie.

Clanok 10
Sekretariat
1. Vyboru pomaha sekretariat UNESCO.
2. Sekretariat pripravuje dokumentaciu pre valné zhromazdenie a vybor, ako aj navrhy programov
ich zasadnuti a zabezpecuje realizaciu ich rozhodnuti.

III. Ochrana nehmotného kultirneho dedicstva na narodnej arovni

Clanok 11
Uloha zmluvnych Statov
Kazdy zmluvny stat
a) prijima opatrenia potrebné na zabezpecenie ochrany nehmotného kulturneho dedic¢stva na
svojom uzemi;
b) v ramci ochrannych opatreni uvedenych v ¢lanku 2 ods. 3 vymedzuje a urcuje rozlicné prvky

nehmotného kulturneho dedi¢stva existujiice na jeho tzemi, a to za ucasti jednotlivych
spolocenstiev, skupin a prislusnych mimovladnych organizacii.
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1.

A\

Clanok 12
Supisy
S cielom zabezpecit identifikaciu pre potreby ochrany kazdy zmluvny Stat zostavi jeden alebo

viacero supisov nehmotného kulturneho dedicstva existujuceho na jeho uzemi tak, aby to
vyhovovalo jeho vlastnym potrebam. Tieto stipisy sa pravidelne aktualizuju.

. Kazdy zmluvny stat pri periodickom predkladani svojej spravy vyboru poskytne v stulade s

¢lankom 29 aj prislusné informacie o takychto stipisoch.

Clanok 13

DalSie opatrenia na zabezpecenie ochrany
zaujme ochrany, vyvinu a podpory nehmotného kulturneho dedi¢stva existujuceho na tuzemi

zmluvného Statu sa kazdy takyto stat usiluje

a)

b)

c)

d)

prijat ramcovu stratégiu zameranu na podporu funkcie nehmotného kultirneho dedi¢stva v
spoloc¢nosti a na integraciu ochrany takéhoto dedi¢stva do programovych planov;

urcit alebo zalozit jeden alebo viacero kompetentnych organov, ktorych ulohou je ochrana
nehmotného kultarneho dedi¢stva existujuceho na jeho tizemd;

podporovat vedecké, technické a umelecké prace, ako aj metodiky vyskumu zamerané na
ucinnu ochranu nehmotného kulturneho dedicstva, a to najmd ohrozeného nehmotného
kultiirneho dedicstva;

prijat vhodné zakonné, technické, administrativne a finanéné opatrenia zamerané

i) na podporu vzniku alebo na posilnenie institucii zabezpecujucich vzdelavanie v oblasti
starostlivosti o nehmotné kulturne dedi¢stvo a propagovanie tohto dedi¢stva prostrednictvom
podujati a priestorov uréenych na jeho prezentaciu a vyjadrenie;

ii) na umozZnenie pristupu k nehmotnému kultirnemu dedi¢stvu pri sic¢asnom resSpektovani
zvykov a obycaji, ktorymi sa riadi pristup ku konkrétnym aspektom tohto dedic¢stva;

iii) na zalozenie institucii dokumentujucich nehmotné kulturne dedi¢stvo a ulahcenie pristupu
k nim.

Clanok 14
Vzdelavanie, zvySovanie informovanosti a budovanie kapacit

Kazdy zmluvny stat sa vSetkymi vhodnymi prostriedkami usiluje

a)

b)

c)

zabezpecit uznanie nehmotného kulturneho dedi¢stva v spoloc¢nosti, tictu k nemu a jeho
zveladovanie, a to najmé prostrednictvom

i) programov v oblasti vzdelavania, zvySovania povedomia a informovanosti Sirokej verejnosti,
predovsetkym mladych ludi;

ii) zvlastnych vzdelavacich a vychovnych programov v ramci zainteresovanych spolocenstiev a
skupin;

iii) budovania kapacit zameranych na ochranu nehmotného kultirneho dedi¢stva, a to najma
na starostlivost o toto dedic¢stvo a jeho vedecky vyskum;

iv) neformalnych prostriedkov odovzdavania poznatkov;

zabezpecit informovanost verejnosti o nebezpecenstvach, ktoré ohrozuju takéto dedi¢stvo, ako
aj o opatreniach vykonavanych na zaklade tohto dohovoru;

podporovat vzdelavanie zamerané na ochranu prirodnych priestranstiev a pamatnych miest,
ktorych existencia je nevyhnutna na vyjadrovanie nehmotného kultarneho dedic¢stva.

Clanok 15
Ucast spolocenstiev, skupin a jednotlivcov

Kazdy zmluvny Stat sa v ramci svojej cinnosti zameranej na ochranu nehmotného kultirneho
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jednotlivcov, ktori tvoria, uchovavaju a odovzdavaju takéto dedic¢stvo, a aktivne ich zapojit do
starostlivosti on.

IV. Ochrana nehmotného kultirneho dediéstva na medzinarodnej drovni

Clanok 16
Reprezentativny zoznam nehmotného kultiarneho dedicstva Iudstva
1. V. zaujme zabezpecenia lepSieho zviditelnenia nehmotného kultirneho dedicstva a
informovanosti o jeho vyzname, ako aj v zaujme podnietenia dialégu, ktory zohladnuje kultirnu

rozmanitost, vybor na zaklade navrhu zainteresovanych zmluvnych Statov zalozi, bude
aktualizovat a publikovat Reprezentativny zoznam nehmotného kulturneho dedic¢stva Iudstva.

2. Vybor navrhne a valné zhromazdenie schvali kritéria zalozenia, aktualizacie a publikacie tohto
reprezentativneho zoznamu.

Clanok 17
Zoznam nehmotného kultirneho dedicstva, ktoré si vyzaduje naliehava ochranu
1. S cielom prijat primerané ochranné opatrenia vybor zalozi, bude aktualizovat a publikovat

Zoznam nehmotného kultarneho dedi¢stva, ktoré si vyzaduje naliehavia ochranu, a na zaklade
Ziadosti zainteresovaného zmluvného Statu zapiSe takéto dedi¢stvo do zoznamu.

2. Vybor navrhne a predlozi valnému zhromazdeniu na schvalenie kritéria zalozenia, aktualizacie
a publikacie tohto zoznamu.

3. V pripadoch mimoriadnej naliehavosti, ktorej objektivne kritéria schvali valné zhromazdenie na
zaklade navrhu vyboru, moéze vybor po konzultacii s dotknutym zmluvnym Statom zapisat
prislusnu polozku dedi¢stva do zoznamu uvedeného v odseku 1.

Clanok 18

Programy, projekty a aktivity zamerané na ochranu nehmotného kultirneho dediéstva

1. Na zaklade navrhov predloZzenych zmluvnymi Statmi a v sulade s kritériami, ktoré vybor
navrhne a valné zhromazdenie schvali, vybor periodicky vybera a podporuje narodné,
subregionalne a regionalne programy, projekty a aktivity zamerané na ochranu dedic¢stva, ktoré
podla neho najlepSie odrazaju zasady a ciele tohto dohovoru, pricom zohladniuje osobitné
potreby rozvojovych krajin.

2. S tymto cielom prijima, posudzuje a schvaluje ziadosti o medzinarodni pomoc pri priprave
takychto navrhov prijaté od zmluvnych Statov.

3. Vybor spaja realizaciu takychto projektov, programov a aktivit so Sirenim osvedcenych
postupov, pricom na to vyuziva prostriedky, ktoré si sam urci.

V. Medzinarodna spolupraca a pomoc

Clanok 19
Spolupraca

1. Na tucely tohto dohovoru medzinarodna spolupraca zahinia okrem iného vymenu informacii a
skusenosti, spolo¢né iniciativy a vytvaranie mechanizmu pomoci zmluvnym Statom v ich usili o
ochranu nehmotného kultarneho dedicstva.

2. Za predpokladu, ze nebudu dotknuté ustanovenia narodnej legislativy zmluvnych Statov a ich
zvykové pravo a obycaje, zmluvné staty uznavaji, ze ochrana nehmotného kulturneho dedicstva
je vo vseobecnom zaujme ludstva, a preto sa zavdzuju spolupracovat na bilateralnej,
subregionalnej, regionalnej a medzinarodnej urovni.

Clanok 20
Uéel medzinarodnej pomoci
Medzinarodnii pomoc mozno poskytnut na tieto ucely:

a) ochrana dedi¢stva zapisaného do Zoznamu nehmotného kulturneho dedic¢stva, ktoré si
vyzaduje naliehava ochranu;
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b) priprava supisov v zmysle clankov 11 a 12;

c) podpora programov, projektov a aktivit realizovanych na narodnej, subregionalnej a regionalnej
urovni, zameranych na ochranu nehmotného kultiirneho dedic¢stva;

d) akykolvek iny ucel, ktory je podla vyboru potrebny.

Clanok 21

Formy medzinarodnej pomoci
Pomoc, ktortu vybor poskytne zmluvnému statu, sa riadi vykonavacimi predpismi vypracovanymi v
sulade s ¢lankom 7 a dohodou, o ktorej sa hovori v ¢lanku 24, a mo6ze nadobudnut nasledujuce
formy:

a) studie tykajuce sa rozlicnych aspektov ochrany;

b) poskytnutie expertov a praktikov;

c) skolenie vSetkého potrebného personalu;

d) vypracovanie normativnych a inych opatreni;

e) vytvorenie a prevadzkovanie infrastruktur;

f) dodavky vybavenia a know-how;

g) iné formy financ¢nej a technickej pomoci vratane poskytnutia nizko urocenych péziciek a darov

za primeranych okolnosti.

Clanok 22
Podmienky upravujice medzinarodna pomoc

1. Vybor vypracuje postup posudzovania Ziadosti o medzinarodna pomoc a stanovi, aké informacie
musia ziadosti obsahovat. St1 to napriklad predpokladané opatrenia a pozadované zakroky
spoloc¢ne s vyhodnotenim nakladov.

2. V naliehavych pripadoch méze vybor posudit Ziadost o pomoc ako prioritnu zalezitost.
3. V zaujme prijatia rozhodnutia vybor vykona také analyzy a konzultacie, aké poklada za
nevyhnutné.

Clanok 23
Ziadost o medzinarodni pomoc

1. Kazdy zmluvny Stat moze predlozit vyboru ziadost o medzinarodnii pomoc na ochranu
nehmotného kultarneho dedicstva existujuceho na jeho tizemi.

2. Takuto zZiadost mo6zu spolo¢ne predlozit aj dva alebo viaceré zmluvné Staty.
3. Ziadost musi obsahovat informaciu Specifikovanu v ¢lanku 22 ods. 1 spolu s potrebnou
dokumentaciou.

Clanok 24
Uloha zmluvnych Statov, ktoré prijimaja pomoc

1. V sulade s ustanoveniami tohto dohovoru sa poskytnuta medzinarodna pomoc upravuje
prostrednictvom dohody medzi zmluvnym statom a vyborom.

2. VSeobecnym pravidlom je, Ze zmluvny Stat, ktory prijima pomoc, sa v ramci svojich finanénych
moznosti zucastiiuje na financovani nakladov na ochranné opatrenia, na ktoré sa mu poskytla
medzinarodna pomoc.

3. Zmluvny S§tat, ktory prijima pomoc, predlozi vyboru spravu o vyuziti pomoci poskytnutej na
ochranu nehmotného kulturneho dedi¢stva.

VI. Fond nehmotného kultuarneho dedic¢stva

Clanok 25
Povaha a zdroje fondu

1. Tymto sa ustanovuje Fond na ochranu nehmotného kulturneho dedic¢stva (dalej len ,fond®).
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2. Fond pozostava zo zverenych financ¢nych prostriedkov zaloZenych v sulade s finanénymi
predpismi UNESCO.

3. Zdroje fondu pozostavaju
a) z prispevkov zmluvnych Statov;
b) z finanénych prostriedkov vy¢lenenych na tento ucel generalnou konferenciou UNESCO;
c) z prispevkov, darov alebo odkazanych prostriedkov, ktoré moézu poskytnut
i) iné Staty;
ii) organizacie a programy systému Organizacie Spojenych narodov, a to najma Rozvojovy
program OSN, ako aj iné medzinarodné organizacie;
iii) verejné alebo stikromné institucie alebo jednotlivci;
d) z urokov plynucich z prostriedkov fondu;
e) z prostriedkov ziskanych zbierkami a prijmami z podujati organizovanych v prospech fondu;
f) zrozliénych inych prostriedkov povolenych stanovami fondu, ktoré navrhne vybor.

4. O vyuzivani prostriedkov vyborom sa rozhoduje na zaklade smernice schvalenej valnym
zhromazdenim.

5. Vybor moze prijimat prispevky a iné formy pomoci na vSeobecné i konkrétne ucely suvisiace s
konkrétnymi projektmi za predpokladu, ze tieto projekty vybor schvalil.

6. Prispevky do fondu nesmu byt viazané na ziadne politické, ekonomické alebo iné podmienky,
ktoré su nezlucitelné s cielmi tohto dohovoru.

Clanok 26
Prispevky zmluvnych Statov do fondu

1. Za predpokladu, ze tym nebude dotknuty nijaky dodatocny dobrovolny prispevok, sa zmluvné
Staty tohto dohovoru zavizuju platit do fondu najmenej kazdé dva roky prispevok, ktorého
vySku vo forme jednotnej percentualnej sadzby platnej pre vsetky Staty uréi valné
zhromazdenie. Na prijatie tohto rozhodnutia je potrebna véacsSina hlasov pritomnych a
hlasujucich zmluvnych Statov, ktoré neurobili vyhlasenie v zmysle odseku 2 tohto clanku. V
ziadnom pripade prispevok zmluvného Statu nepresiahne 1 % jeho prispevku do riadneho
rozpoctu UNESCO.

2. Kazdy stat vSak podla ¢lanku 32 alebo ¢lanku 33 tohto dohovoru moze v ¢ase uloZenia svojich
listin o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni vyhlasit, Ze nebude viazany ustanoveniami
odseku 1 tohto ¢lanku.

3. Zmluvny Stat, ktory urobil vyhlasenie v zmysle odseku 2 tohto ¢lanku, sa bude usilovat odvolat
uvedené vyhlasenie oznamenim generalnemu riaditelovi UNESCO. Odvolanie vyhlasenia vsak
nenadobudne ucinok, ak ide o prispevok, ktory ma tento Stat zaplatit, az do dna najblizSieho
zasadnutia valného zhromazdenia.

4. V zaujme toho, aby mohol vybor ti¢inne planovat svoju ¢innost, zmluvné Staty tohto dohovoru,
ktoré urobili vyhlasenie v zmysle odseku 2 tohto ¢lanku, budu platit svoje prispevky pravidelne,
najmenej kazdy druhy rok, a to vo vyske ¢o mozno najblizsej prispevkom, ktoré by boli povinné
platit, keby boli viazané ustanoveniami odseku 1 tohto ¢lanku.

5. Zmluvny stat tohto dohovoru, ktory nezaplatil povinny alebo dobrovolny prispevok za aktualny
rok a za predchadzajuci kalendarny rok, nie je volitelny za clena vyboru, pricom toto
ustanovenie neplati pre prvé volby. Funkéné obdobie takéhoto Statu, ak uz je ¢lenom vyboru, sa
skon¢i v ¢ase volieb v zmysle ¢lanku 6 tohto dohovoru.

Clanok 27
Dobrovolné dodatkové prispevky do fondu

Zmluvné Staty, ktoré chcu poskytniuf dobrovolné prispevky okrem tych prispevkov, ktoré
predpoklada ¢lanok 26, ¢o najskor informuju o tom vybor, aby mu umoznili adekvatne planovat
jeho cinnost.
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Clanok 28
Organizovanie medzinarodnych zbierok

Zmluvné Staty podporia, ak je to mozné, medzinarodné zbierky organizované v prospech fondu
pod zastitou UNESCO.

VII. Spravy

Clanok 29
Spravy zmluvnych statov

Zmluvné Staty predkladaju vyboru spravy o legislativnych, regulacnych a inych opatreniach
prijatych na implementaciu dohovoru, pricom dodrziavaju formu a periodickost stanovenu
vyborom.

Clanok 30
Spravy vyboru

1. Vybor na zaklade svojej Cinnosti a sprav zmluvnych Statov vypracovanych v zmysle ¢lanku 29
predklada spravu valnému zhromazdeniu na kazdom jeho zasadnuti.

2. Sprava sa dava do pozornosti generalnej konferencie UNESCO.
VIII. Prechodné ustanovenie

Clanok 31

Suvislost s Vyhlasenim majstrovskych diel astneho a nehmotného kultarneho dedic¢stva
Iudstva

1. Vybor este pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru zacleni do Reprezentativneho zoznamu
nehmotného kulturneho dedicstva Iudstva polozky vyhlasené za majstrovské diela tuistneho a
nehmotného kultarneho dedic¢stva Iudstva.

2. Zaclenenie tychto poloziek do Reprezentativheho zoznamu nehmotného kultiirneho dedic¢stva
Iudstva v ziadnom pripade nepredurcuje kritéria buducich zapisov, ktoré stanovi vybor v sulade
s clankom 16 ods. 2.

3. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru uz nevznikne ziadne dalsSie vyhlasenie.
IX. Zaverecné ustanovenia

Clanok 32
Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie

1. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu ¢lenskymi §tatmi UNESCO v sulade
s ich platnymi tistavnymi postupmi.

2. Listiny o ratifikacii, prijati alebo schvaleni budu uloZené u generalneho riaditela UNESCO.

Clanok 33
Pristupenie
1. Tento dohovor je otvoreny na pristupenie vSetkym neclenskym Statom UNESCO, ktoré
generalna konferencia UNESCO vyzve, aby k nemu pristupili.

2. Tento dohovor je otvoreny na pristapenie aj izemiam, ktoré maju uplnt vnutornu samospravu
uznanu Organizaciou Spojenych narodov, no neziskali uplnu nezavislost v sulade s rezoluciou
valného zhromazdenia 1514 (XV), a ktoré maju vo svojej pravomoci zalezitosti upravené tymto
dohovorom vratane pravomoci uzatvarat zmluvy tykajuce sa tychto zaleZitosti.

3. Listina o pristupeni bude uloZena u generalneho riaditela UNESCO.
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Clanok 34
Nadobudnutie platnosti

Tento dohovor nadobudne platnost tri mesiace po datume ulozenia tridsiatej listiny o ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristiipeni, ¢o vSak plati len pre tie Staty, ktoré ulozili svoje vlastné listiny o
ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristapeni v den ulozZenia tridsiatej listiny alebo pred nim. Pre
kazdy iny zmluvny Stat nadobudne platnost tri mesiace po uloZeni jeho listiny o ratifikacii, prijati,
schvaleni alebo pristapeni.

Clanok 35

Federalne alebo neunitarne astavné systémy
Tieto ustanovenia sa vztahuju na zmluvné Staty, ktoré maju federalny alebo neunitarny ustavny
systém:

a) ak ide o ustanovenia tohto dohovoru, ktorych realizacia patri do pravnej posobnosti federalnej
alebo ustrednej zakonodarnej moci, povinnosti federalnej alebo ustrednej vlady su rovnaké ako
v pripade tych zmluvnych §tatov, ktoré nie su federalnymi Statmi;

b) ak ide o wustanovenia tohto dohovoru, ktorych realizacia patri do pravnej podsobnosti
jednotlivych konstitutivnych Statov, krajin, provincii alebo kanténov a ktoré ustavny systém
federacie nezavazuje prijimat legislativne opatrenia, federalna vlada informuje prislusné organy
takychto statov, krajin, provincii alebo kanténov o uvedenych ustanoveniach a odporuéi im ich
prijat.

Clanok 36
Vypovedanie

1. Kazdy zmluvny Stat moze tento dohovor vypovedat.

2. O vypovedani zmluvny §tat informuje pisomnym oznamenim, ktoré sa uloZi u generalneho
riaditela UNESCO.

3. Vypovedanie nadobudne ucinnost dvanast mesiacov po doruceni oznamenia o vypovedani.
Vypovedanie nema nijaky vplyv na finanéné zavazky odstupujuceho zmluvného Statu az do dna,
ked odstupenie nadobudne tc¢innost.

Clanok 37
Funkcie depozitara

Generalny riaditel UNESCO ako depozitar tohto dohovoru informuje ¢lenské staty UNESCO, ako
aj Staty, ktoré nie su ¢lenmi organizacie, ale sa na ne vztahuje ¢lanok 33, a Organizaciu Spojenych
narodov o ulozeni vSetkych listin o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni v zmysle ¢lankov
32 a 33, ako aj o vypovedaniach v zmysle ¢lanku 36.

Clanok 38
Zmeny

1. Zmluvny Stat moéze pisomnym oznamenim adresovanym generalnemu riaditelovi navrhnut
zmeny tohto dohovoru. Generalny riaditel postiipi takéto oznamenie vSetkym zmluvnym Statom.
Ak sa v lehote Siestich mesiacov odo dna postipenia oznamenia najmenej polovica zmluvnych
Statov vyslovi v prospech navrhu, generalny riaditel predlozi takyto navrh na diskusiu a
pripadné prijatie na najblizSom zasadnuti valného zhromazdenia.

2. Na prijatie zmien je potrebna dvojtretinova vac¢sina pritomnych a hlasujicich zmluvnych Statov.

3. Zmeny tohto dohovoru sa po ich prijati na valnom zhromazdeni predlozia zmluvnym Statom na
ratifikaciu, prijatie, schvalenie alebo pristiipenie.

4. Zmeny nadobudnu platnost, ale len pre tie zmluvné Staty, ktoré ich ratifikovali, prijali, schvalili
alebo k nim pristapili, tri mesiace po ulozeni listin v zmysle odseku 3 tohto ¢lanku dvoma
tretinami zmluvnych Statov. Nasledne tato zmena nadobudne platnost pre kazdy zmluvny Stat,
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ktory zmenu ratifikuje, prijme, schvali alebo k nej pristipi tri mesiace po dni uloZenia jeho
listin o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristiipeni.

5. Postup stanoveny v odsekoch 3 a 4 sa neuplatnuje pri dodatkoch k ¢lanku 5 tykajucich sa
poctu statov, ktoré st ¢lenmi vyboru. Tieto zmeny nadobudaju platnost ihned po ich schvaleni.

6. Stat, ktory sa stane zmluvnou stranou tohto dohovoru po nadobudnuti platnosti zmien v sulade
s odsekom 4 tohto ¢lanku, sa poklada, ak nevyjadril iny tumysel,

a) za zmluvnu stranu novelizovaného znenia tohto dohovoru a
b) za zmluvnu stranu nenovelizovaného znenia tohto dohovoru vo vzfahu ku kazdému

zmluvnému Statu, ktory nie je viazany zmenami.

Clanok 39
Platnost verzii

Tento dohovor je vyhotoveny v angli¢tine, arabc¢ine, ¢instine, franctzstine, rustine a Spanielcine,
pricom vSetkych Sest verzii ma rovnaku platnost.

Clanok 40
Registracia

V sulade s ¢lankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov je tento dohovor na ziadost
generalneho riaditela UNESCO registrovany na sekretariate Organizacie Spojenych narodov.
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K oznameniu ¢. 375/2006 Z. z.

CONVENTION
FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

Paris, 17 October 2003

The General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization
hereinafter referred to as UNESCO, meeting in Paris,
from 29 September to 17 October 2003, at its 32nd
session,

Referring to existing international human rights
instruments, in particular to the Universal Declaration
on Human Rights of 1948, the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights of 1966, and
the International Covenant on Civil and Political Rights
of 1966,

Considering the importance of the intangible
cultural heritage as a mainspring of cultural diversity
and a guarantee of sustainable development, as
underscored in the UNESCO Recommendation on the
Safeguarding of Traditional Culture and Folklore of
1989, in the UNESCO Universal Declaration on
Cultural Diversity of 2001, and in the Istanbul
Declaration of 2002 adopted by the Third Round Table
of Ministers of Culture,

Considering the deep-seated interdependence
between the intangible cultural heritage and the
tangible cultural and natural heritage,

Recognizing that the processes of globalization and
social transformation, alongside the conditions they
create for renewed dialogue among communities, also
give rise, as does the phenomenon of intolerance, to
grave threats of deterioration, disappearance and
destruction of the intangible cultural heritage, in
particular owing to a lack of resources for safeguarding
such heritage,

Being aware of the universal will and the common
concern to safeguard the intangible cultural heritage of
humanity,

Recognizing that communities, in particular
indigenous communities, groups and, in some cases,
individuals, play an important role in the production,
safeguarding, maintenance and recreation of the
intangible cultural heritage, thus helping to enrich
cultural diversity and human creativity,

Noting the far-reaching impact of the activities of
UNESCO in establishing normative instruments for the
protection of the cultural heritage, in particular the
Convention for the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage of 1972,

Noting further that no binding multilateral

instrument as yet exists for the safeguarding of the
intangible cultural heritage,

Considering that existing international agreements,
recommendations and resolutions concerning the
cultural and natural heritage need to be effectively
enriched and supplemented by means of new
provisions relating to the intangible cultural heritage,

Considering the need to build greater awareness,
especially among the younger generations, of the
importance of the intangible cultural heritage and of its
safeguarding,

Considering that the international community
should contribute, together with the States Parties to
this Convention, to the safeguarding of such heritage in
a spirit of cooperation and mutual assistance,

Recalling UNESCO’s programmes relating to the
intangible cultural heritage, in particular the
Proclamation of Masterpieces of the Oral and
Intangible Heritage of Humanity,

Considering the invaluable role of the intangible
cultural heritage as a factor in bringing human beings
closer together and ensuring exchange and
understanding among them,

Adopts this Convention on this seventeenth day of
October 2003.

I. General provisions

Article 1

Purposes of the Convention

The purposes of this Convention are:
(a) to safeguard the intangible cultural heritage;

(b) to ensure respect for the intangible cultural heritage
of the communities, groups and individuals
concerned;

(c) to raise awareness at the local, national and
international levels of the importance of the
intangible cultural heritage, and of ensuring mutual
appreciation thereof;

(d) to provide for international cooperation and
assistance.
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Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention,

1. The “intangible cultural heritage” means the
practices, representations, expressions, knowledge,
skills — as well as the instruments, objects, artefacts
and cultural spaces associated therewith - that
communities, groups and, in some cases, individuals
recognize as part of their cultural heritage. This
intangible cultural heritage, transmitted from
generation to generation, is constantly recreated by
communities and groups in response to their
environment, their interaction with nature and their
history, and provides them with a sense of identity and
continuity, thus promoting respect for cultural
diversity and human creativity. For the purposes of
this Convention, consideration will be given solely to
such intangible cultural heritage as is compatible with
existing international human rights instruments, as
well as with the requirements of mutual respect among
communities, groups and individuals, and of
sustainable development.

2. The “intangible cultural heritage”, as defined in
paragraph 1 above, is manifested inter alia in the
following domains:

(a) oral traditions and expressions, including language
as a vehicle of the intangible cultural heritage;

(b) performing arts;

(c) social practices, rituals and festive events;

(d) knowledge and practices concerning nature and the
universe;

(e) traditional craftsmanship.

3. “Safeguarding” means measures aimed at
ensuring the viability of the intangible cultural
heritage, including the identification, documentation,
research, preservation, protection, promotion,
enhancement, transmission, particularly through
formal and nonformal education, as well as the
revitalization of the various aspects of such heritage.

4. “States Parties” means States which are bound by
this Convention and among which this Convention is in
force.

5. This Convention applies mutatis mutandis to the
territories referred to in Article 33 which become
Parties to this Convention in accordance with the
conditions set out in that Article. To that extent the
expression “States Parties” also refers to such
territories.

Article 3

Relationship to other
international instruments

Nothing in this Convention may be interpreted as:

(a) altering the status or diminishing the level of
protection under the 1972 Convention concerning
the Protection of the World Cultural and Natural
Heritage of World Heritage properties with which an
item of the intangible cultural heritage is directly
associated; or

(b) affecting the rights and obligations of States Parties
deriving from any international instrument relating
to intellectual property rights or to the use of
biological and ecological resources to which they are
parties.

II. Organs of the Convention

Article 4

General Assembly
of the States Parties

1. A General Assembly of the States Parties is hereby
established, hereinafter referred to as “the General
Assembly”. The General Assembly is the sovereign body
of this Convention.

2. The General Assembly shall meet in ordinary
session every two years. It may meet in extraordinary
session if it so decides or at the request either of the
Intergovernmental Committee for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage or of at least one-third
of the States Parties.

3. The General Assembly shall adopt its own Rules of
Procedure.

Article 5

Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage

1. An Intergovernmental Committee for the
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage,
hereinafter referred to as “the Committee”, is hereby
established within UNESCO. It shall be composed of
representatives of 18 States Parties, elected by the
States Parties meeting in General Assembly, once this
Convention enters into force in accordance with Article
34.

2. The number of States Members of the Committee
shall be increased to 24 once the number of the States
Parties to the Convention reaches 50.

Article 6

Election and terms of office of States Members
of the Committee

1. The election of States Members of the Committee
shall obey the principles of equitable geographical
representation and rotation.

2. States Members of the Committee shall be elected
for a term of four years by States Parties to the
Convention meeting in General Assembly.

3. However, the term of office of half of the States
Members of the Committee elected at the first election
is limited to two years. These States shall be chosen by
lot at the first election.

4. Every two years, the General Assembly shall renew
half of the States Members of the Committee.

5. It shall also elect as many States Members of the
Committee as required to fill vacancies.
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6. A State Member of the Committee may not be
elected for two consecutive terms.

7. States Members of the Committee shall choose as
their representatives persons who are qualified in the
various fields of the intangible cultural heritage.

Article 7
Functions of the Committee

Without prejudice to other prerogatives granted to it
by this Convention, the functions of the Committee
shall be to:

(a) promote the objectives of the Convention, and to
encourage and monitor the implementation thereof;

(a) provide guidance on best practices and make
recommendations on measures for the safeguarding
of the intangible cultural heritage;

(b) prepare and submit to the General Assembly for
approval a draft plan for the use of the resources of
the Fund, in accordance with Article 25;

(c) seek means of increasing its resources, and to take
the necessary measures to this end, in accordance
with Article 25;

(d) prepare and submit to the General Assembly for
approval operational directives for the
implementation of this Convention;

(e) examine, in accordance with Article 29, the reports
submitted by States Parties, and to summarize
them for the General Assembly;

(f) examine requests submitted by States Parties, and
to decide thereon, in accordance with objective
selection criteria to be established by the Committee
and approved by the General Assembly for:

(i) inscription on the lists and proposals
mentioned under Articles 16, 17 and 18;

(ii) the granting of international assistance in
accordance with Article 22.

Article 8
Working methods of the Committee

1. The Committee shall be answerable to the General
Assembly. It shall report to it on all its activities and
decisions.

2. The Committee shall adopt its own Rules of
Procedure by a two-thirds majority of its Members.

3. The Committee may establish, on a temporary
basis, whatever ad hoc consultative bodies it deems
necessary to carry out its task.

4. The Committee may invite to its meetings any
public or private bodies, as well as private persons,
with recognized competence in the various fields of the
intangible cultural heritage, in order to consult them
on specific matters.

Article 9
Accreditation of advisory organizations
1. The Committee shall propose to the General

Assembly the accreditation of nongovernmental
organizations with recognized competence in the field

of the intangible cultural heritage to act in an advisory
capacity to the Committee.

2. The Committee shall also propose to the General
Assembly the criteria for and modalities of such
accreditation.

Article 10

The Secretariat

1. The Committee shall be assisted by the UNESCO
Secretariat.

2. The Secretariat shall prepare the documentation
of the General Assembly and of the Committee, as well
as the draft agenda of their meetings, and shall ensure
the implementation of their decisions.

III. Safeguarding of the intangible
cultural heritage at the national level

Article 11
Role of States Parties

Each State Party shall:

(a) take the necessary measures to ensure the
safeguarding of the intangible cultural heritage
present in its territory;

(b) among the safeguarding measures referred to in
Article 2, paragraph 3, identify and define the
various elements of the intangible cultural heritage
present in its territory, with the participation of
communities, groups and relevant
nongovernmental organizations.

Article 12

Inventories

1. To ensure identification with a view to
safeguarding, each State Party shall draw up, in a
manner geared to its own situation, one or more
inventories of the intangible cultural heritage present
in its territory. These inventories shall be regularly
updated.

2. When each State Party periodically submits its
report to the Committee, in accordance with Article 29,
it shall provide relevant information on such
inventories.

Article 13
Other measures for safeguarding

To ensure the safeguarding, development and
promotion of the intangible cultural heritage present in
its territory, each State Party shall endeavour to:

(a) adopt a general policy aimed at promoting the
function of the intangible cultural heritage in
society, and at integrating the safeguarding of such
heritage into planning programmes;

(b) designate or establish one or more competent bodies
for the safeguarding of the intangible cultural
heritage present in its territory;

(c) foster scientific, technical and artistic studies, as
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well as research methodologies, with a view to
effective safeguarding of the intangible cultural
heritage, in particular the intangible cultural
heritage in danger;

(d) adopt appropriate legal, technical, administrative
and financial measures aimed at:

(i) fostering the creation or strengthening of
institutions for training in the management of
the intangible cultural heritage and the
transmission of such heritage through forums
and spaces intended for the performance or
expression thereof;

(ii) ensuring access to the intangible cultural
heritage while respecting customary practices
governing access to specific aspects of such
heritage;

(iii) establishing documentation institutions for the
intangible cultural heritage and facilitating
access to them.

Article 14

Education, awareness-raising
and capacity-building

Each State Party shall endeavour, by all appropriate
means, to:

(a) ensure recognition of, respect for, and enhancement
of the intangible cultural heritage in society, in
particular through:

(i) educational, awareness-raising and
information programmes, aimed at the general
public, in particular young people;

(ii) specific educational and training programmes
within the communities and groups concerned;

(iii) capacity-building activities for the safeguarding
of the intangible cultural heritage, in particular
management and scientific research; and

(iv) non-formal means of transmitting knowledge;

(b) keep the public informed of the dangers threatening
such heritage, and of the activities carried out in
pursuance of this Convention;

(c) promote education for the protection of natural
spaces and places of memory whose existence is
necessary for expressing the intangible cultural
heritage.

Article 15

Participation of communities,
groups and individuals

Within the framework of its safeguarding activities of
the intangible cultural heritage, each State Party shall
endeavour to ensure the widest possible participation
of communities, groups and, where appropriate,
individuals that create, maintain and transmit such
heritage, and to involve them actively in its
management.

IV. Safeguarding of the intangible cultural
heritage at the international level

Article 16

Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity

1. In order to ensure better visibility of the intangible
cultural heritage and awareness of its significance, and
to encourage dialogue which respects cultural
diversity, the Committee, upon the proposal of the
States Parties concerned, shall establish, keep up to
date and publish a Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity.

2. The Committee shall draw up and submit to the
General Assembly for approval the criteria for the
establishment, updating and publication of this
Representative List.

Article 17

List of Intangible Cultural Heritage
in Need of Urgent Safeguarding

1. With a view to taking appropriate safeguarding
measures, the Committee shall establish, keep up to
date and publish a List of Intangible Cultural Heritage
in Need of Urgent Safeguarding, and shall inscribe
such heritage on the List at the request of the State
Party concerned.

2. The Committee shall draw up and submit to the
General Assembly for approval the criteria for the
establishment, updating and publication of this List.

3. In cases of extreme urgency - the objective criteria
of which shall be approved by the General Assembly
upon the proposal of the Committee - the Committee
may inscribe an item of the heritage concerned on the
List mentioned in paragraph 1, in consultation with the
State Party concerned.

Article 18

Programmes, projects and activities for the
safeguarding of the intangible cultural heritage

1. On the basis of proposals submitted by States
Parties, and in accordance with criteria to be defined by
the Committee and approved by the General Assembly,
the Committee shall periodically select and promote
national, subregional and regional programmes,
projects and activities for the safeguarding of the
heritage which it considers best reflect the principles
and objectives of this Convention, taking into account
the special needs of developing countries.

2. To this end, it shall receive, examine and approve
requests for international assistance from States
Parties for the preparation of such proposals.

3. The Committee shall accompany the
implementation of such projects, programmes and
activities by disseminating best practices using means
to be determined by it.
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V. International cooperation and
assistance

Article 19
Cooperation

1. For the purposes of this Convention, international
cooperation includes, inter alia, the exchange of
information and experience, joint initiatives, and the
establishment of a mechanism of assistance to States
Parties in their efforts to safeguard the intangible
cultural heritage.

2. Without prejudice to the provisions of their
national legislation and customary law and practices,
the States Parties recognize that the safeguarding of
intangible cultural heritage is of general interest to
humanity, and to that end undertake to cooperate at
the bilateral, subregional, regional and international
levels.

Article 20

Purposes of international assistance

International assistance may be granted for the
following purposes:

(a) the safeguarding of the heritage inscribed on the
List of Intangible Cultural Heritage in Need of
Urgent Safeguarding;

(b) the preparation of inventories in the sense of
Articles 11 and 12;

(c) support for programmes, projects and activities
carried out at the national, subregional and regional
levels aimed at the safeguarding of the intangible
cultural heritage;

(d) any other purpose the Committee may deem
necessary.

Article 21
Forms of international assistance

The assistance granted by the Committee to a State
Party shall be governed by the operational directives
foreseen in Article 7 and by the agreement referred to in
Article 24, and may take the following forms:

(a) studies concerning various aspects of safeguarding;

(b) the provision of experts and practitioners;

(c) the training of all necessary statff;

(d) the elaboration of standard-setting and other
measures;

(e) the creation and operation of infrastructures;

() the supply of equipment and know-how;

(g) other forms of financial and technical assistance,
including, where appropriate, the granting of
low-interest loans and donations.

Article 22
Conditions governing

international assistance

1. The Committee shall establish the procedure for
examining requests for international assistance, and
shall specify what information shall be included in the

requests, such as the measures envisaged and the
interventions required, together with an assessment of
their cost.

2. In emergencies, requests for assistance shall be
examined by the Committee as a mater of priority.

3. In order to reach a decision, the Committee shall
undertake such studies and consultations as it deems
necessary.

Article 23

Requests for international assistance

1. Each State Party may submit to the Committee
a request for international assistance for the
safeguarding of the intangible cultural heritage present
in its territory.

2. Such a request may also be jointly submitted by
two or more States Parties.

3. The request shall include the information
stipulated in Article 22, paragraph 1, together with the
necessary documentation.

Article 24
Role of beneficiary States Parties

1. In conformity with the provisions of this
Convention, the international assistance granted shall
be regulated by means of an agreement between the
beneficiary State Party and the Committee.

2. As a general rule, the beneficiary State Party shall,
within the limits of its resources, share the cost of the
safeguarding measures for which international
assistance is provided.

3. The beneficiary State Party shall submit to the
Committee a report on the use made of the assistance
provided for the safeguarding of the intangible cultural
heritage.

VI. Intangible Cultural Heritage Fund

Article 25
Nature and resources of the Fund

1. A “Fund for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage”, hereinafter referred to as “the
Fund”, is hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust
established in accordance with the Financial
Regulations of UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist of:

(a) contributions made by States Parties;

(b) funds appropriated for this purpose by the General
Conference of UNESCO;

(c) contributions, gifts or bequests which may be made
by:

(i) other States;

(i) organizations and programmes of the United
Nations system, particularly the United Nations
Development Programme, as well as other
international organizations;
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(iii) public or private bodies or individuals;

(d) any interest due on the resources of the Fund;

(e) funds raised through collections, and receipts from
events organized for the benefit of the Fund;

() any other resources authorized by the Fund’s
regulations, to be drawn up by the Committee.

4. The use of resources by the Committee shall be
decided on the basis of guidelines laid down by the
General Assembly.

5. The Committee may accept contributions and
other forms of assistance for general and specific
purposes relating to specific projects, provided that
those projects have been approved by the Committee.

6. No political, economic or other conditions which
are incompatible with the objectives of this Convention
may be attached to contributions made to the Fund.

Article 26

Contributions of States Parties
to the Fund

1. Without prejudice to any supplementary voluntary
contribution, the States Parties to this Convention
undertake to pay into the Fund, at least every two
years, a contribution, the amount of which, in the form
of a uniform percentage applicable to all States, shall
be determined by the General Assembly. This decision
of the General Assembly shall be taken by a majority of
the States Parties present and voting which have not
made the declaration referred to in paragraph 2 of this
Article. In no case shall the contribution of the State
Party exceed 1% of its contribution to the regular
budget of UNESCO.

2. However, each State referred to in Article 32 or in
Article 33 of this Convention may declare, at the time of
the deposit of its instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, that it shall not be
bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. A State Party to this Convention which has made
the declaration referred to in paragraph 2 of this Article
shall endeavour to withdraw the said declaration by
notifying the Director-General of UNESCO. However,
the withdrawal of the declaration shall not take effect in
regard to the contribution due by the State until the
date on which the subsequent session of the General
Assembly opens.

4. In order to enable the Committee to plan its
operations effectively, the contributions of States
Parties to this Convention which have made the
declaration referred to in paragraph 2 of this Article
shall be paid on a regular basis, at least every two
years, and should be as close as possible to the
contributions they would have owed if they had been
bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.

5. Any State Party to this Convention which is in
arrears with the payment of its compulsory or
voluntary contribution for the current year and the
calendar year immediately preceding it shall not be
eligible as a Member of the Committee; this provision
shall not apply to the first election. The term of office of

any such State which is already a Member of the
Committee shall come to an end at the time of the
elections provided for in Article 6 of this Convention.

Article 27

Voluntary supplementary
contributions to the Fund

States Parties wishing to provide voluntary
contributions in addition to those foreseen under
Article 26 shall inform the Committee, as soon as
possible, so as to enable it to plan its operations
accordingly.

Article 28

International fund-raising campaigns

The States Parties shall, insofar as is possible, lend
their support to international fund-raising campaigns
organized for the benefit of the Fund under the
auspices of UNESCO.

VII. Reports

Article 29
Reports by the States Parties

The States Parties shall submit to the Committee,
observing the forms and periodicity to be defined by the
Committee, reports on the legislative, regulatory and
other measures taken for the implementation of this
Convention.

Article 30
Reports by the Committee

1. On the basis of its activities and the reports by
States Parties referred to in Article 29, the Committee
shall submit a report to the General Assembly at each
of its sessions.

2. The report shall be brought to the attention of the
General Conference of UNESCO.

VIII. Transitional clause

Article 31

Relationship to the Proclamation
of Masterpieces of the Oral and
Intangible Heritage of Humanity

1. The Committee shall incorporate in the
Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity the items proclaimed “Masterpieces of the
Oral and Intangible Heritage of Humanity” before the
entry into force of this Convention.

2. The incorporation of these items in the
Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity shall in no way prejudge the criteria for
future inscriptions decided upon in accordance with
Article 16, paragraph 2.
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3. No further Proclamation will be made after the
entry into force of this Convention.

IX. Final clauses

Article 32

Ratification, acceptance or approval

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by States Members of UNESCO
in accordance with their respective constitutional
procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Director-General
of UNESCO.

Article 33
Accession

1. This Convention shall be open to accession by all
States not Members of UNESCO that are invited by the
General Conference of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by
territories which enjoy full internal self-government
recognized as such by the United Nations, but have not
attained full independence in accordance with General
Assembly resolution 1514 (XV), and which have
competence over the matters governed by this
Convention, including the competence to enter into
treaties in respect of such matters.

3. The instrument of accession shall be deposited
with the Director-General of UNESCO.

Article 34
Entry into force

This Convention shall enter into force three months
after the date of the deposit of the thirtieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, but
only with respect to those States that have deposited
their respective instruments of ratification,
acceptance, approval, or accession on or before that
date. It shall enter into force with respect to any other
State Party three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 35

Federal or non-unitary
constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties
which have a federal or non-unitary constitutional
system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal
jurisdiction of the federal or central legislative
power, the obligations of the federal or central
government shall be the same as for those States
Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the

implementation of which comes under the
jurisdiction of individual constituent States,
countries, provinces or cantons which are not
obliged by the constitutional system of the
federation to take legislative measures, the federal
government shall inform the competent authorities
of such States, countries, provinces or cantons of
the said provisions, with its recommendation for
their adoption.

Article 36

Denunciation

1. Each State Party may denounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in  writing, deposited with the
Director-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect twelve months
after the receipt of the instrument of denunciation. It
shall in no way affect the financial obligations of the
denouncing State Party until the date on which the
withdrawal takes effect.

Article 37

Depositary functions

The Director-General of UNESCO, as the Depositary
of this Convention, shall inform the States Members of
the Organization, the States not Members of the
Organization referred to in Article 33, as well as the
United Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
provided for in Articles 32 and 33, and of the
denunciations provided for in Article 36.

Article 38
Amendments

1. A State Party may, by written communication
addressed to the Director-General, propose
amendments to this Convention. The Director-General
shall circulate such communication to all States
Parties. If, within six months from the date of the
circulation of the communication, not less than one
half of the States Parties reply favourably to the
request, the Director-General shall present such
proposal to the next session of the General Assembly
for discussion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of States Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention
shall be submitted for ratification, acceptance,
approval or accession to the States Parties.

4. Amendments shall enter into force, but solely with
respect to the States Parties that have ratified,
accepted, approved or acceded to them, three months
after the deposit of the instruments referred to in
paragraph 3 of this Article by two-thirds of the States
Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies,
accepts, approves or accedes to an amendment, the
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said amendment shall enter into force three months
after the date of deposit by that State Party of its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall
not apply to amendments to Article 5 concerning the
number of States Members of the Committee. These
amendments shall enter into force at the time they are
adopted.

6. A State which becomes a Party to this Convention
after the entry into force of amendments in conformity
with paragraph 4 of this Article shall, failing an
expression of different intention, be considered:

(a) as a Party to this Convention as so amended; and
(b) as a Party to the unamended Convention in relation
to any State Party not bound by the amendments.

Article 39

Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish, the
six texts being equally authoritative.

Article 40

Registration

In conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered
with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General of UNESCO.
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